Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 24
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1. 'Dawid miz’'mor ha’arets u tebel w'yosh’bey bah.
The King of Glory Entering Zion.
A Psalm of Dawid.
Ps24:1 The earth is , and of it, the world, and those who dwell in it.
23:1> WaApos 1 Aauvd- Ts pids capfatov. Tod kvplov 1 yH
Kal TO MANPOR adTHs, 1) OLKOVLEVT Kal TAVTES ol KaTolkoDvTes €v avTT)*

1 Psalmos tg Dauid; tés mias sabbaton.
A psalm to David of the one of the Shabbats.

Tou he ge kai autes,
is of The earth, and of it;
hé oikoumené kai hoi katoikountes en auté;

the inhabitable world, and the ones dwelling in it.
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Ps24:2 has founded it the seas and established it the rivers.
2> adTos émi Badacodv édepeliwoey adTTV kKal €Tl TOTAROV TTOlRACEY AVTNV.

2 thalasson ethemeliosen auten kai potamon hétoimasen autén,
seas founded it; and rivers he prepared it.
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3. mi-ya“aleh b’har- umi-yaqum bim’qom .
Ps24:3 Who may ascend the hill of ? And who may stand place?
3> 1is avaProeTal els 70 8pos Tod kVPLOV KAl TS CTHOETAL €V TOTIW AYlw AVTOD;

3 tis anabésetai to oros tou

Who shall ascend the mountain of ,
kai tis stésetai en topQ ?
or who shall stand in place ?
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4.n'qi ubar-lebab lo’-nasa’ lashaw’ naph’shi w’lo’ nish’ba” I'mir'mah.
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Ps24:4 He who has clean and a pure heart,
has not lifted up his soul to falsehood and has not sworn deceitfully.

4> 4Bdos yepoiv kal kabapos T kapdia, 6s ovk éXafev émi patalw TV Puxnv adTod
Kal OVK @poocev em 80Aw T® TAmotov adTod.
4 athgos kai katharos t€ kardia,

Innocent and a pure heart,

ouk elaben mataig tén psychén autou
did not take hold vain things for his soul,

kai ouk 6mosen dolg tg plésion autou.

and did not swear by an oath treachery against his neighbor.
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5. yisa’ b’rakah uts’daqah yish’ o.

Ps24:5 He shall receive a blessing
and righteousness of his salvation.
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5> o705 AMpeTar edAoylav mapa kvplov
kal éempoocvvmy mapad Heod cwTiipos adTod.

5 houtos lempsetai eulogian kai eleemosynén sotéros autou.
This one shall receive a blessing , and charity his deliverer.
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6. zeh dor dor'sho m’baq’shey phaneyak Ya aqob. Selah.

Ps24:6 This is the generation of those who seek Him,
who seek your face even Yaaqob (Jacob). Selah.
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<6> adTn 1 yevea {nrovvTwv adTov, InTodvTwy T0 Tpdowmov Tod Beod lakwp.

Suadadpa.
6 hauté hé genea zétounton , Zzétounton to prosopon Iakob. diapsalma.
This is the generation seeking , seeking the face of of Jacob. PAUSE.
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7. s'u sh’ arim ra’sheykem w'hinas’u pith’chey w'yabo’ Melek hakabod.
Ps24:7 Lift up your heads, O gates, And be lifted up, O doors,

that the King of glory may come in!
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<I> dpaTe mOAas, ol dpyovTes VROV, kal émaphnTe, TOAAL atwvio,
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kal eloelevoeTal 0 Bactevs Tis do&ms.

7 arate pylas, hoi archontes hymon, kai eparthéte, pylai ,
Let lift the gates your rulers! and let be lifted up gates !
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kai eiseleusetai ho basileus tes doxes.
and shall enter the king of glory.
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8. mi zeh Melek hakabod “izuz w’gibor gibor mil’chamah.
Ps24:8 Who is this King of glory? strong and mighty, mighty in battle.

& 1ls &otv 00Tos 6 Baoidevds THs 6Ems;
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KVPLOS KPATALOS KAl dUVaTOS, KUPLOS BUVATOS €V TOAER®.

8 tis houtos ho basileus tés doxés?
Who is this king of glory?
krataios kai dynatos, dynatos en polemag.
, fortified and mighty; mighty in battle.
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9. s'u sh” arim ra’sheykem us'u pith’chey w'yabo’ melek hakabod.

Ps24:9 Lift up your heads, O gates, And lift them up, O doors,
that the King of glory may come in!

D> dpaTe mOAas, ol dpyovTes VROV, kal émaphnTe, TOAAL alwvio,
kal eloehevoeTal 0 Bactlevs THs do&mgs.

9 arate pylas, hoi archontes hymon, kai eparthéte, pylai ,
Let lift the gates your rulers! and let be lifted up gates !

kai eiseleusetai ho basileus tes doxes.
and shall enter the king of glory.
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10. mi hu’ zeh melek hakabod ts’ba’oth hu’ melek hakabod. Selah.
Ps24:10 Who is this King of glory? of hosts, He is the King of glory. Selah.

10> tis éotwv oOTOs 6 Baothevs THs d6Ens;
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KVpLOS TOV duvapewv, adTos €0ty 6 Bactdevs Tis 86Ems.
10 tis estin houtos ho basileus tés doxés?

Who is this king of glory?
ton dynameon, estin ho basileus tés doxeés.
of the forces, is the king of glory.
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